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KynbTypHa gunnomarisa i nepeknaa;
06pa3 YKpaiHu Ta yKpaiHLiB Yepes iTa/IOMOBHI nepeknagu
YKpaiHCbKOI nitepatypu 2022-2024 pokis

Y cTaTTi aKTyani3yeTbca poNib XyA0KHBOMO Nepeknasdy AK HeBif EMHOr0O CKNafHMKa KyAbTypHOI AWNAOMaTIi KpaiHu, AKka no-
K/NMKaHa NpoCcyBaTh 32 KOPAOHOM MO3UTUBHMI MisKHAPOAHMI IMigxK KpaiHu Yepes Nokas ii cneundiuHux HalioHanbHUX 0cobNU-
BocTeit. 3 2017 poKy npeacTaBAeHHAM YKPaiHCbKOI KyNbTypK y CBITi, y TOMY YMCAi Yepes nepeknaz TBOpiB YKpaiHCbKOT nitepaTypu
Pi3HUMM MOBaMM, 3aIMAETbCA HaLiOHaIbHA OpraHi3aLia «YKpaiHCbKWiA IHCTUTYT». BOHa cnpusAe NOLWMPEHHIO XyA0MKHIX nepekna-
[iB YKPaiHCbKOI NiTepaTypy B pi3HMX KpaiHax CBiTy, 30Kpema i B ITanii. MeToto Halwoi po3BigKM € aHani3 penpe3eHTe3alii aBToo-
6pa3sy Ta retepoobpasy YKpaiHu Ta yKpaiHLiB Yepes iTaOMOBHMI Nepeknag, yKpaiHCcbKoi nitepaTypu. [ocnigkeHHs nobyaosaHo
Ha iTaNIOMOBHWMX NEPeKaAax YKpaiHCbKoi noesii Ta npo3u XIX — XXI ctonitb, Wwo 6ynu 3aiiicHeHi Ta onybaikoBaHi B ITanii npotarom
2022-2024 pokis. OCHOBHUM METOZLOM AOCAIAKEHHS CTaB KOMNAPATUBHUIA iMaroaoriyHuniA aHanis TekcTis. MpoTarom aHanizosa-
Horo nepioay B ITanii 6yn0 BUAAHO ABi NOETUYHI Ta O4HY NPO30BY aHTO/IONO TBOPIB YKPaiHCbKMX aBTopis XIX — XXI cToniTh, TpK
36ipKM Noesiit OKPeMMUX aBTOPIB Ta AeCATb POMaHIB, MOBICTEN, LWOAEHHMUKIB KNAaCUYHMX i CY4aCHMX YKPaiHCbKMX aBTopiB. Yepes
npu3my Lux nepeknagis byno 3mozaenboBaHO eTHo06pa3 YKpaiHu AK HeBiL'EMHOTO CKNaZHWKA EBPONENCHKOro iHTeNEKTyabHO-
o MPOCTOpY, AK KpaiHy baraToi icTopii Ta KynbTypu. O6pas yKpaiHLiB pi3HMX enox Bys nokasaHui nepeaycim sk 06pas CUNbHUX
LYXOM, JKUTTENOOHMX, BUCOKOMOPA/IbHUX NOAEN 3 TaPHUM ECTETUYHMUM CMAKOM, 415 AKUX dinocodiuHicTb, 11060B [0 CBOET Kpa-
iHM € OpraHiYHMM CKNALHUKOM BNACHOI eTHOKYNLTYPK. 3i CTOPIHOK KNaCMYHOI yKpaiHCbKoi niTepaTtypu XIX — nouatky XX cT. 6yam
3aKLLEHTOBAHi apXETUMHI PUCK HALLIOHANbHOTO XapaKTepy YKPaiHLiB, AK-OT: iHAMBIAYaNi3M, KOPAOLEHTPU3M, aHTei3m. CTilKiCTb,
He3/M1aMHiCTb, BMiHHA afanTyBaTWUCA HaBiTb Y HAMCKNAAHILINX KUTTEBMUX CUTYaLLIAX, AK HAaLLiOHA/IbHI PUCKU YKPATHCbKOrO MeHTaniTe-
Ty NMOKa3aHo Yepe3 nepeknag Tekctie XX — XXI cT.

KntouoBi cnoBa: emHoobpas, imaronoeis, imasomosHuli nepeknad yKpaiHCbKOI nimepamypu, KynemypHa Ounaomamis,
HayjoHansHUl MeHmanimem, 0b6pas YkpaiHu ma ykpaiHyis, xydoxHili nepeknad.
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1. BCTYII

[locTaHOBKa mpo6/eMHU Ta aKTyaJbHICTb JAocii-
mxeHHs. KynbTypHa aunsioMartis € OfHIEW 3 Ai€BUX
¢$opM 30BHIUIHBOI MOJMITUKHY, 1110 3aCTOCOBYETHCS AJIs
MDXKHApOAHOTr0 NMPOCyBaHHS crelMpiYHUX HallioHaJb-
HUX KYJBTYPHHUX OCOGJIMBOCTEHN 3 METOI CTBOPEHH:
[NIO3UTUBHOTO MDXKHaApOAHOro IiMipKy Ta penyTanii
KpaiHu. 3a BU3HAQUYEHHSAM aMepUKaHCbKOro MOJITOJIO-
ra Mintona KamMiHrca, KyJbTypHa AunsoMmaria — 1e
«0OMiH ifeamu, iHpopMali€ro, IiIHHOCTMH, CUCTeMa-
MM, TpaAuLiadMH{, BipyBaHHAMM Ta IHIIUMU aclleKTa-
MU KYJbTYPH 3 METOI0 CHPUAHHS B3aEMOPO3YMIHHIO»
[17]. Ha gymMKy aMmepukaHcbKoro noJitosiora /xozeda
Has, kyspTypHa funJoMaris € [ieBUM IHCTPyMEHTOM
«M'sskoi cunn» (“soft power”) [32], ockinbku yepes
MiATPUMKY B3aEMOPO3YMIHHA, JOBipH, BIZKPUTOCTI [0
KyJIbTYPHOTO PO3MAiTTs, BOHA CHpHUAE MOKpPALEHHIO
Mi>)KHapOJHUX BiJHOCHH y 6araTbox chepax criBmpatrli.
BigTak nmigTpuMKOIO, KOOpAUHALEW IHILiaTUB KyJ/b-
TypHoOi AunIoMaTii KpaiH CcBiTy 3aliMalOThCsl BIJIMBOBI
Mi>KHapOZHI opraHisarii, 30KpemMa OUH 3 MiApPO3aiaiB
OOH - OHECKO (UNESCO), ctBopeHuii uie 1945 poky 3
rosioBHUM odicoM y [Tapmxki. [I[poTe HalioHaNbHi iHCTH-
TyLi], IOKJIMKaHi IpOCyBaTH CBOI KyJbTYpPH i MOBH 3a
KOPJIOHOM, OYa/IM BUHUKATHU GiJbIll, HiXK MiB CTOJIITTSA
paHile, 30kpeMa iaeTbcst npo ¢ppaHuy3bkuit “Institut
Francais” Ta itanificekuit “Istituto italiano di cultura”,
1110 TOYa/IK 6YAyBaTU MEPEXKY CBOIX iHCTUTYLiM 3 1883
Ta 1889 poky BifnoBiAHO. 3rof0M 3a iX MOZEJJII0 NO-
CTaJM iHIi HalioHabHI iIHCTUTYL{], 06'€AHYBaILHUMU
pUcaMU CTaBaJIo Te, L0 Mepexa LUX Jep>KaBHUX IHCTHU-
TYLi}l cTBOpIOBaJacs MiJl erifo0 HalioHAJbHUX MiHic-
TEePCTB 3aKOPJLOHHUX CIIPaB i MiHICTEPCTB KYJbTYpPH, iX
po60TY KOOpZIMHYBaJIU HallioHa/IbHI 10COJIbCTBA B pi3-
HUX KpalHax CBiTY, i OCHOBHa Micisl ux iHCTUTYLiH O-
JArajaa B NiATPUMLI HalliOHaJIbHUX MUTLIB, KyJAbTyp-
HUX Ta KpPeaTUBHUX IHAYCTPil y iIxHbOMY MiKHapoj-
HOMY PO3BUTKY; 3MilJHEHHI Jia/ory MK KyJbTypaMHu
Ta CyCIiJIbCTBaMU; IPOCYBaHHI HalliOHaJIbHOI MOBU Ta
6araToMOBHOCTI 32 KOP/IOHOM; MiATPUMIIi Ta KepiBHU-
ITBI Mepexew MiXKHALiOHAJbHOTO CHiBPOGITHUI[TBA
Ta KyJbTYPHOI JiJIbHOCTI 32 KOPZLOHOM.

[IpencraBiieHHSAM yKpaiHCbKOI KyJAbTYpU y CBi-
Ti Ta $OpMyBaHHAM MO3UTUBHOIO iMiJKy YkpalHU
3a KOpPJIOHOM 3aMMa€eTbcsl «YKpaiHCbKUU [HCTUTYT»
(“Ukrainian Institute”) [8], 3acHoBaHuii 2017 poky
Haka3oM KabiHety MiHicTpiB Ykpainu. fk i iHui nHa-
LiOHaJIbHI IHCTUTYLII 3 KyJbTypHOI AuIlJIOMaTil BiH
HalexXuThb 0 chepu ynpasaiHHA MiHicTepcTBa 3aKop-
JOHHUX CcHpaB YKpaiHU i CBOIMM OCHOBHHUMH 3aBJlaH-
HSIMU BOAYaE: «IiZiBUIEHHS Blli3HaBaHOCTi YKpaiHu 3a
KOpZI0HOM; p0o36y/10By MiXKHAPOHOT0 /Aia/IoTy LIJISXOM
NiATPUMKH i peaJsizalil 3axofiB, Iporpam i NMpOEKTIB;
3abe3mneyeHHs y4yacTi YKpaiHM y 3axofaxX i MpoekTax
y Tajysi KyJbTypH, OCBiTH, HAYKH, KpEaTUBHUX IHAY-
cTpit (siTepaTypw, BisyasbHOro, ayfiajJbHOro, ayzi-
OBI3ya/IbHOTO, CLIEHIYHOTr0 MMCTELTBa, apXiTeKTYpH,
HOBUX MeJiia); momyJisipu3aliilo yKpalHCbKOi MOBHU Ta
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KyJbTYpU 332 KOPAOHOM; IOLIMPEHHH YKPAIHCBKOIO
JOCBiZly pO3BUTKY IPOMaJiIHCBKOIO CYCIIIbCTBA, Jep-
»KaBOTBOPEHHS, Bi/JJaHOCTI LIiIHHOCTSAM CBO6OAH, [leMO-
Kpartii, HauioHanbHOI €AHOCTI» [9]. [IoBHOILiHHO CBOMO
po6oTy BiH po3noyaB 2018 poky i Ha cboronHi Ma€ odi-
LilHi npeactaBHuNTBa y @paniii Ta HimeyuuHi Ta yuc-
JIEHHI IPOEKTH, peasi3oBaHi B 6araThox KpaiHax cBiTy,
30KkpeMa B Itauil. [Iporpamu i npoekTH «YKpaiHCbKOTO
[HCTUTYTY» PO3NOAINEHO 3a KiIJIBKOMa HampsAMaMy, a
caMme: «aKa/ZieMidHi», «Bi3yaJbHe MUCTELTBO», «[pOMa-
IAHCBKE CYCHIJIbCTBO», «JAOC/HI[PKEHHA Ta aHaJiTUKa»,
«KiHO», «KOMYHiKaLliliHi», «KPOCCEKTOPa/IbHI», «KYyJb-
TypHa JUILIOMATIfA», «IiTepaTypa», «My3HKa», «Iep-
dopMaTUBHI MUCTeNTBa» Ta «yKpaiHCbKa MoBa» [8].

OfuH i3 HanpaMmiB KyJbTYpPHO-AUIJIOMAaTHUYHOI
JISIBHOCTI «YKpaiHCBKOTO IHCTUTYTYy» € CIPUSHHA
XYLOXHbOMY IepeKJaAy YKpalHChKOI JiTepaTypHu pis-
HUMHU MOBaMHU CBIiTYy. [IpoTAroM aHa/li30BaHOTO HaMHU
nepiofy HalbGiblIe Xy 0KHIX TepeKIaiB YKpaiHCbKOI
JiTepaTypH 6yJio 3AiiCHEHO Ha aHTIJIiMCbKY MOBY, IpO-
Te 3AiMCHIOBA/IMCA TaKOoX Iepek/Jajyd Ha apaOCbKy,
6i/10pyCchKyY, 60JrapchbKy, BIpMEeHCbKY, TPy3UHCBKY, ic-
NAHCbKY, iTaJlilCbKY, IUTOBCbKY, MaKeJOHCbKY, Hifiep-
JIaHJICbKY, HIMeLbKY, MOJIbCbKY, NOPTYraJbCbKy, py-
MYHCBKY, TypelbKy, GiHCbKY, paHIly3bKY, XOPBATChKY,
4YeCbKy, WIBEJCbKY, ANOHCbKY MOBU. 3 METOI «IiJATPHU-
MaTH i BiI3BHAUYUTH MOJBIKHUILbKY POOOTY NepekJa-
Jla4yiB 3 YKpAalHCHKOI MOBU Ha MOBH CBITY, 4Ki BigKpu-
BalOTh CBITY YKpalHCBKY JIiTEpaTypy, a OTKe} CIpaBXK-
HI0 YKpaiHy, BiATBOpeHy B TeKCTax ii NMCbMEeHHUKIB»
[8] «YkpaiHcbkuit IHCTUTYT» CIiJIBHO 3 «YKpalHCbKUM
[IEH» [10] Ta «YKkpaiHCbKHUM iHCTUTYTOM KHUTU» [7]
3acHyBasd Drahoman Prize, npeMiro, Ky 1OPOKY BpY-
YaloTb 32 «BUCOKY NepeK/IalalbKy MalCTepHIiCTb» Ta
«BHECOK 3a IPOMOLIi0 YKpaIHCBHKOI JiTepaTypH 3a Kop-
JoHoM» [8]. JlaypeaTamu 1ji€i npemii B 2022 poui cTana
Ipuna /[imutpumiviH (PpaHuis) 3a mepeksaj poMaHy
«InTepHaT» Ceprisi XazaHa ¢paHIy3bKO0 MOBOIO, Y
2023 - KaTtaxuHa Korunceka ([losibia) 3a nepeksaz,
kHUTU «HaitgoBuia nogopox» OkcaHu 3abyKKO MOJIb-
CbKOI0 MOBOIO, Bpy4yeHHs npemii 3a 2024 BifoyneTbcs
HaBecHi 2025, cepess HOMIHAHTIB JJOBroro CHucKy 30-
kpeMa € fpuHa ['pyma (Itanis) 3a nepeksan «JlicoBoi
nicHi» Jleci YkpaiHku iTanificbKkoo MOBOIO.

MeToO 0 HaWOro AOCHIJKEHHs € pO3IJA] pelnpe-
3eHTalil YKpalHU Kpi3b NpU3My iTaJIOMOBHUX Iepe-
KJIaJliB yKpaiHCcbKoOl JiiTepaTypH, 3AilicHeHUx B ITanil
npotsaroMm 2022-2024 pokiB. 2022 pik K pik Bifaiky
06paHUIl HAMM He BUIAAKOBO, afxe 2022 pik cTaB
pOKOM BIJKPUTTA YKpaiHU CBITOM, 3TiAHO 3 JAHUMH
Google Trends, c10Bo «Ykpaina» 6yJsio TpeTiM 3a Momy-
JIIPHICTIO MOIIYKIB y IXHIM cucTeMi U mepiiuM y KaTe-
ropii «HoBUHU». CaMe LbOTO0 POKY 3HA4YHO AKTUBI3y-
Baslacsl ¥ yKpaiHCbKa KyJIbTypHa AUIJIOMaTis, OJHi€0
3 BaXJIMBUX CKJIAJHUKIB AKOI cTasla Nepekjafalbka
JisJIbHICTb, NMOKJMKaHA 3[iMCHIOBATH 3a KOPJOHOM
npoMolLio 06pasy YkpaiHU uyepe3 TBOPHU yKPaiHCbKUX
aBTOpiB. Baromy poJsib y 11bOMy BiZirpajiu Bxxe 3raja-
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Hi «YKkpaiHcbkuil [HCTUTYT», «YKpaincbkuil [IEH» Ta
«YKpalHCbKUM iIHCTUTYT KHUTK». [Iporpama “Translate
Ukraine” Bif «YKpaiHCbKOIro iHCTUTYTY KHUTH», YHC-
JIEHH] INepekJaZalbKi FPaHTU BiJ, pPi3HUX FPAaHTOLAB-
L[iB, aKTUBHA y4aCTb YKPAiHCbKUX aBTOPIB Y KHUXKKO-
BUX fipMapKax AMepuKU Ta EBPONU CIPUSAIN 3HAYHO-
My IOIIMPEHHIO IepeKJafalbKol AiAJbHOCTI 3 yKpa-
{HCbKOI MOBU Pi3HUMU MOBaMU CBiTy, Y TOMY 4uC/Ii i
iTanificbKoro, 10 Bi0O6paKeHO TAKOX Y IOBTUX JIMCTAX
Drahoman Prize 2022-2024 pokiB, 0 SKUX yBiALLIU
iTa/IOMOBHI NepeKJaZy TBOPIB YKpPAIHCHKOI JiTepaTy-
py, 3/jiliCHEH] MPOTAroM OCTaHHIX TPbOX POKIB.

O6’€eKTOM HaLIOTO AOCII/PKEHHSI € Xy[l0KHI Ie-
peKJIaZi yKpalHChKOI JIiTepaTypH Ha iTalilicbKy MOBY,
BugaHi B Itanii B 2022-2024 pokax. [IpeagmMeToM
JocaipkeHHs1 cTaB o6pa3 YkpaiHu Ta ykpaiHIiB Kpi3b
NpU3My LMUX XyJOXHIX mnepekJjazniB. MatepiasnomMm
JocaipKkeHHs1 cTaau 2 noeTtuyHi [16; 35] Ta 1 npo3oBa
[18] anTous10rii, 3 36ipku moesiit [20; 22; 37], 10 poma-
HiB, noBicTel, moneHHukiB [13; 19; 21; 23; 24; 31; 36;
38;40; 41].

CrtaH gocnimxkeHHs Ta MeTozooris. 06pas3 Ykpainu
Kpi3b NpU3My iTaJIOMOBHUX INepeKJaiB YKpalHCbKOI
JliTepaTypu Joci He 6YB NpeAMETOM CHeLialbHUX Jii-
TepaTypO3HaBYMX YU IepeKJaZ03HaBYUX PO3BIJOK.
[TonepepHi iMaroJioriyHi cTyzii crocyBasiucs nepeycim
aHaJsli3y BiTBOpeHHs 06pa3y YkpaiHU B iTaJiHCbKiH
JiTepaTypi 4yu JocaifpkeHHsl YKpaiHCbKO-iTamiicbKkux
KOHTaKTOJIOTIUHUX JIiTepaTypHUX 3B’I3KiB BiJ JaBHU-
HHU 1 10 CbOTOJleHHA. 3acCa/lJHUYMMHU HAayKOBHUMHU Ipal-
MU 3 BUBYEHHS YKpPaATHChKO-iTasniiicbKol KoMIapaTHUBi-
CTUKHU € cTyAil JMuTtpa HanuBaiika, SKUH NPOCTEXUB
pelienuiro o6pa3dy YKpaiHUM B 3axiJiHOEBPONENCbKHUX
(y Tomy uucai ¥ itanificbkiit) nitepatypax XI-XVIII
ctosith [5]; Kcenii KoHcTaHTHHEHKO, siKa I'PYHTOB-
HO Jloc/ifnia o6pa3 YKpaiHM B iTasliMCbKUX TeKCTax
XIII-XVII cTonits [3; 4]; Ta Oxcanu [1ax/1bOBCHKOI, siKa
37ificCHM/Ia BaroMui aHasi3 yKpaiHCbKO-iTaniichbKux
JiTepaTypHux 3B’sa3kiB XV-XX cTosiTh [6; 34]. Mu B Ha-
LIOMY JOCJIP)KEeHHI 3BepTaEMOCs 10 MeTO/L0JIO0Til JiiTe-
paTypHOI KOMIApaTUBICTUKU 1 3aCTOCOBYEMO Nepeay-
ciM MeToOJ iMaroJloriYyHoro aHasuisy JiiTepaTypHOTro
TEKCTY.

fAkio roBopuTy npo obpas YkpaiHu, npejcrasie-
HUH yepe3 nepeksagu, To fo 2022 poky B Irtasii Bin
OyB IpeJiCTaBJeHUN uepe3 HeUYUCJEHHI Nepekaaju
nepefyciM Ipo30BUX TEKCTIB, 30KpeMa Kpi3b MNpu3-
My poManiB «KoBTuH kHa3b» [14] Bacuna bapxkuy;
«/JIBaHauaTe o6pyuiB» [12] HOpis AHzapyxoBuua;
«IlonboBi  pmocnipkeHH 3  YKPaiHCBbKOrO  CeKCy»
[39] Oxcanu 3ab6yxko; «BopommunoBrpag» [45],
«MecomnoTawmisi» [46], «lHTepHaT» [43] Ceprisa XKazaHa;
«OctaHHs1 Js1060B mpesugeHTa» [28], «IlikHik Ha
avony» [27], «lllomenHuk Maitany Ta BitHu» [25],
«OmnoBiJb PO CIPaBXHBOIO HAPOJHOTO KOHTpOJIepa»
[29], «Jonsa manyru» [27] Auapia KypkoBa; «Cosonka
Hapycs» [30] Mapii Matioc, a Takox moesiii, 30kpema
HOpis TapHaBcbkoro [33] Ta Ceprist XKagana [42; 44].

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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[Ipu yboMmy, B iTanilcbKil JiTepaTypHilt Tpaauii
HeMa€ BUPOO6JIEHOTO /0 [1bOT0 CTA/JI0r0 HalliOHAJIbHOT'0
cTepeoTUNy 06pa3y YKpaiHu Ta yKkpaiHLiB, 60 YkpaiHa,
il HamioHa/NbHUM MeHTAaJiTeT, HallioHaJbHA KapTHHA
CBITy yKpaiHLiB i CbOroJiHi € HEBIJOMOI YU MaJIOBi-
JIOMOI0 TepeciyHOMY iTaJilicbKOMy 4YMUTa4yeBi, BiTak
2022 pik cTaB POKOM BiAKpUTTA YKpaiHM iTaniiusamu,
BiZIKPUTTSAM nepenyciM 3arajbHOLMBIII3aLiiHUM i co-
LIOKYJIBTYPHUM 1 Lie MiATBEPKYE aKTyaJbHICTH
HAIIOT0 JOC/IiJKeHHS.

2. OCHOBHA YACTHUHA

2.1. OBPA3 YKPAIHM TA YKPAIHIIB YEPE3
ITAJIOMOBHI NEPEKJ/IA/IX YKPATHCBKOI MOE3I.

[lepiiuM 3HAYHUM INepeKJaJalbKUM I[POEKTOM
3 penpe3eHTalii o6pa3y YkpaiHu JJia iTasilicbkoro
yuTaya B 2022 poui ctano BupaHHA aHToJsorii “Poeti
d’Ucraina” [35], 3pgilicHeHe AseccaHfpo Akimai Ta
fpunoto 'pyiuero.

@®opmaT penpeseHTalii YkpaiHu Ta ykpaiHLiB ue-
pe3 moeTU4yHe CJI0BO OyB OOpaHUM He BUIIaJKOBO,
aJiKke, Ha IepeKOHAHHA YKJIaAadiB aHTOJIOTII, «y cy4ac-
Hill yKpalHChKil KyabTypi, Bif cepenunu XIX cToniTTd
Jl0 CbOTO/IHI, IT0e3id 3aBXK/AU BiJirpasasa Ly»e CUJIbHY
CUMBOJIIYHY pOJIb, <...> [10€3if € YyJOBUM KJYeM [0
cnpo6u YBIWTH y CBIT YKpaiHCBKOI Ky/NBTYpHU y BCiH 11
ckaafHocTi» [35, p. 5], a BigTak yepe3 noeTU4He CJI0BO
MOXKHA YU He HalKpallle BiluyTH BHYTPIILHIO CyTHICTh
YKpaiHCbKOI'0 HapoAy, AOTOPKHYTHUCS [0 HAaWTOHILUX
nopyxiB foro Ayuii.

Jo 3ragjanoi aHToJioril yBiliuLIM iTaI0MOBHI nepe-
kJaau 88 noesiit 34 ykpaiHcbKux noeTiB cepeguHu XX —
noyaTky XXI croniTs (6isb11e npo aHToJ0TiI0 TYT [11]),
SKi IpeACcTaBUIN HalLliOHAJIbHUN MEeHTaJliTeT Ta Halio-
HaJIbHUM NCUXOTUII YKpaiHLiB, TepeyciM ik XOpo6pux
He3JIaMHUX OOpILiB 3a cBOGOAY Ta AEMOKpATHU4HI IIiH-
HOCTi, TUM CaMHUM BOJIeJI0OGCTBO NT0OKa3aHe OCHOBHOMO
HalliOHaJIbHOI PUCOI0 XapaKTepy YKpaiHLiB.

Oco6suBicTi0O popMyBaHHS HallioHAJBLHOrO 06pa3y
YKpaiHu Ta yKpailHLiB Kpi3b NPU3My LUX NOETUYHHUX
NepeKJIajliB € Te, 1110, 3 OZHOI'0 60Ky, MU MAaEMO CIIpaBy
3 aBT006pa3oM (IpeAcTaBJeHHSAM YKpalHM Ta yKpa-
THIiB YKpalHCbKMMU aBTOpPaMU PIi3HUX ICTOPUYHHUX
nepiofiB), a 3 iHLIOTO, — HA aBT006PA3 NEBHUM YHHOM
HaKJIaJla€ETbCs reTepoobpa3s (amxe iTaniiicbki mepe-
KJIaJladi 31CHIOIOTH Bii6ip MaTepiany AJis nepekaaay
3aJIeXKHO Bif BJ1acHOro 6a4eHHs LIUX 06pasiB).

AHToJs10TiIO BiKpUBatoTh noesii Bacung Cryca, ek-
3UCTeHIiHHOro noeTta, AKUM i NMPUKJIALOM BJIACHOTO
YKUATTH, | CBOIMU I0ETUYHUMU TBOPAMU pellpe3eHTyBaB
eKCIpecUBHUN 06pa3 HOHKOH(OPMICTChKOI JIIOJUHY,
sKa He Oakasia 6yTU 3apyyHHILel0 06CTaBUH, «00'€K-
TOM YY’KOi BOJIi», le 06pa3 IJIMO0KO iHTeNeKTyalbHOI
JIIOJAVHY, 3aHYPEHOI Y BJIACHI PO3MHUCIU CTOCOBHO He
CTIJIBKH BJIACHOTO XUTTH, CKIJIbKU XKUTTS BCi€l cBOI Ha-
i, ii gousti, mam’siTi i Yepe3 MoBepHEHH [0 MePIIO/Ke-
pes akKTyasisyBasocsl CaMONpPOOY/KeHHsI KOXXHOI0
CBijloMOro mnpeJcTaBHUKA yKpaiHcbKoi Haril. Bubip
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1boro noeta i oro noesii «CTo A3epKas cpsIMOBAHO
Ha MeHe» JJis1 BiKpUTTA i€l aHTOs0TI 6y/10 06paHO
iTaniicbkuM nepeksiazaueM Aseccaigpo Akinii He Bu-
NaJIKOBO, Ha IepeKOHAaHHA YKJaJayiB aHTOJIOrI, Tak
caMo sIK MoeT BiAlykyBaB cebe y Lill moesii, Tak camo
M yKpaiHCbKUU Hapo/| MOCTiHO 3MYLIIEHUH Yac oJf Yacy
NPOXOAUTHU CTPAIIHUN ICOUT CcaMOCTBEP/XKeHHs Ta
HalliloHa/JIbHOTO CaMOYCBiZJOMJIEHHSI Yepe3 GOpPOTLOY,
CTpaXKAaHH#, 6i1b, 106 i cobi, i cBiTOBI HaBKOJIO MO-
Ka3aTU KUM BiH €, AKUM BiH € CIIpaB»XKHIM, 10 pelnpe-
3€HTOBAHO TAKOX IHIIMMU yKpalHCbKHMMU I0€3iMH,
BMillleHUMU B aHTOJIOTi10, y TOMY YMCJIi i oe3isiMu Ha-
MUCAaHUMM nicad 24 nrotoro 2022 poky.

06pa3 Ykpainu yepe3s ii moesito Ans iTajifcbko-
ro yuTaya OyJI0 pernpe3eHTOBAHO TAKOX y JIBOMOB-
Hilt aHTosorii “Clarinetti solari” [16], migroToBseHii
2023 poky [iImuTpoM UHCTSIKOM CIiZIbHO 3 iTa/ilCbKU-
MU BU/IaBLIIMU Ta lepekJ/agadamMu. Jlo BUjaHHsA yBikLI-
jgo 6inbmie 50 moesidt ykpaiHcbkux moeTiB XIX-XXI
CTOJIITh y MepekJafiax iTanificbkor Ta GpaHIy3bKOIO
MOBaMU. A TaKOX B iTa/lOMOBHiH 36ipui noesiit JliHu
Koctenko “Sulle rive del fiume eterno” [22], nepeksan,
sKoi 6ysio 3aiKicHeHo /lxxoBaHHOI0 Bpomki Ta OkcaHo0
[MaxnboBcbkoto B 2023 poui. 1li 36ipku moesiit penpe-
3€HTYIOTh iTaslilicbkoMy 4uTa4yeBi 06pa3 YKpalHU «fAK
HeBi'EMHOI 4YaCTKU BeJIMKOI €BpOIENChKOI iHTesek-
TyasbHOI mpuroau» [15], sk kpaiHy 6araToi icTopii,
KyJIbTYpPH, TPaAuLil, MOeTHYHEe CJOBO SIKOI «3JaTHe
3YNUHUTH Yac i 3po6UTH 3ycTpiu Mixk nusinizanismu,
NOAISIMU Ta JIIOJbMHU MOXKJIUBOIO» [15].

Yepes cuHTe3 HApOAHONOETUYHHUX, KJIACUYHUX, MO-
JlepHUX, HEOMO/IepHUX 3ac06iB MOETUYHOI 06pa3HOCTI
06pa3 ykpaiHLiB NocTae fIK 006pa3 CUJbHUX [JYXOM,
KUTTENOOHUX, MNaJKHUX, BHCOKOMOpPaJbHUX JIIOJeH,
JJIS1 IKUX JOTPUMaHHS XPUCTUAHCBKUX Y€CHOT, IIpaB-
JOLIYKAaHHA, HAIOJIErJIUBICTh NPU JOCATHEHHI MeTH,
YMiHHS Nepe6GoploBaTH TPYAHOLLi, JIIO60B [0 CBOE]
KpalHU € OpraHiYHUM CKJIQJJHUKOM HalliOHaJIbHOI eT-
HOKYJIBTYPH.

BogHOo4ac akLeHTyeTbCA yBara Ha BUCOKOMY eCTe-
TUYHOMY CMaKOBi yKpaiHLiB, IX My3U4YHOCTI, JipU4YHO-
CTi, YMiHHI Yepe3 CUHKpPEeTU3M Pi3HUX BU/ZIB MUCTELTB,
nosidoHi3M, CHHECTe3i10 BUpaXKaTH HAaUTOHII OPyXU
BHYTPILIHIX eMOLi}l Ta HOYyTTiB.

[lle ofHUM eTHOKOJOM YKpaiHLiB CTa€ IX BpoJxe-
HUl ¢inocodisM, akuit fae iM 3MOry OCMHUCIUTHU CBIT,
3HAWTHU CBOE Miclle i CBO€ MpU3HAYEHHSI B HbOMY, BiJI-
4YyTHU cebe 4acTKOI0 BcecBiTy B LisioMy Ta yKpaiHCbKOI
Hanil 30KkpeMa, 3HalTH BHYTpIlllHi pecypcu AJs mo-
JOJIaHHS ApaMaTUYHUX CUTYalil, ki € HeBiJeMHOIO
YACTUHOIO XKUTTH YKPAIHCbKOI 0 HApOAY.

CrilikicTb, He371aMHiCTb, BMiHHS aZjlallTyBaTHCS Ha-
BiTb y HallCKJIaAHIIIUX }KUTTEBUX CUTYALlifIX, IK HaI{io-
HaJ/IbHI PUCH YKPAlHCbKOTO MEHTAJITeTy, pelpe3eHTo-
BaHO TAaKOX B yKpalHCbKUX eTHOOOpa3ax, 1110 NOCTaITh
3i CTOpiHOK iTa/IOMOBHUX NepeKJIa/{iB MOeTUYHUX 36i-
pOK Ccy4acHUX YKpaiHcbKUX noetec Okcanu CTomiHOI Ta
Ii KiBy, iijeTbcs 30kpeMa npo 36ipku «HeBignpasieni
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auctu» [37] Okcanu CtoMiHoi Ta «BiliHa 3aBXJu cu-
JUTb BiJipa3y Ha Bcix cTinbigsx» [20] Ii KiBy, 1o Buiimi-
JIU B mepekJsajax itanificbkoro moBowo B 2023-2024
pokax. [loeTecn oco6ucTO npe3eHTyBaau i 36ipku
iTanmificbKUM 4YMTa4yaM, [MOKA3yl4u NMOeTUYHUN 06pas
3paHeHoi, po3Tep3aHoi BiHOIO KpaiHH, 3HEKOPiHEHUX
YKpalHCbKUX JI0JleH, sIKi He BTpaTHUJIU CUJIU AyXy, U 1O~
SICHIOIOYH, 1110 NIpe/icTaBJieHi B 36ipkax mnoesii €, 1o cyTi,
PHYMOBaHUMU peNnopTa)kaMM TOro, 110 Bil0YBAETbCA B
YkpaiHi NpOTAroM OCTaHHIX POKIB, XpOHiKaMHU NOAiH,
eMolil, moyyTTiB. 061/Bi 36ipKu yBiOpasu B cebe me-
peAnyciM noesii, HanucaHi nicas 24 awotoro 2022 poky.

2.2. OBPA3 YKPAIHM TA YKPAIHLIB YEPE3
ITAJIOMOBHI NEPEKJ/IA/IM YKPATHCBKOI ITPO3M.

O6pa3 VYkpainu, 1i icrtopii, cy4yacHocTi micas
YopHOOUIBbCbKOI Tpareii, 3700yTTs He3aJeXHOC-
Ti, MalijaHy, MO4YaTKy pocCilicbKO-yKpaiHCbKOi BiliHU
npeJCcTaB/eHo iTanificbkoMy 4yuTayeBi yepe3 mpo3o-
Bi TBopu Cepria XKagana [40; 41], Auapia Kypkosa
[23; 24], Opis AuapyxoBuua [13], Tapaca [Ipoxacbka
[36].

Lli TBOpU JIOTiYHO NPOJOBXKYIOTH BUPOGJIEHHS 06-
pa3y [AeKoJIOHI30BaHOI YKpalHHy, NpeJCcTaB/eHoro ita-
JIOMOBHUMHU IlepeK/aJaMH yKpalHCbKOI JliTepaTypu
OCTAHHIX IecTH pOKIB. Y BUNIaJ Ky 3 LIUMU BUJAHHSMU,
Tak caMo $K i 3 BuganHamu 2014-2021 pokiB, #aeThb-
cd nepejyciM Ipo MOCTKOJIOHIa/IbHe NepernpoYuTaHHSA
icTopil Ta cydacHOCTI YKpaiHu; AK MeX0BOI TepuTopii,
6araTocToNiTHbOI TepuTOpil GPOHTHUPY, L0 NOCTIKHO
CTUKAETHCS 3 IIUBiIi3alilHUM BUGOPOM, i3 CTBEpAKEH-
HSM BJacHoi igeHTH4dHOCTi. [eorpadiune craHoBuUlle
YkpaiHU «Ha pO3XpecTi NPOTHJIEXKHUX KYyJbTYPHUX
BIIMBIB» [2, c. 66] NPU3BOAUTH JI0 TOrO, 110 YKpaiHa
NOCTiHHO MOTpaNJs€ y BUP BEJUKHUX IeoNoJiTUYHUX
KpHU3 Ta BOEH, 1110, CBOEIO YeProl0, 3arapTOBYE YKpaiH-
i, dopMye ix HalioHaJbHUM XapaKTep. 3BifJcH, cJo-
Bamu fpocnaBa 'punaka, «‘i Borosi cBiuky, i 4opToBi
KOMI€YKY’, 3BiJich MparHeHHs BTEKTU BiJ Oy[b-KOI
HOBOI 3arpo3u sK CBOEPIAHUIN cmoci6 mepepuBaHHSA
i€l ‘6okeBiIbHOI icTOPIl, 3BifjcCM BUUYiIKyBaHHS YU Bif-
TATYBaHHS BUOOPY, KO ‘BiH MOXXe 06epHYTUCS KOH-
buikTOM’, 3BiJIcH KY/BT ‘MIBUAKOTO 6araTcTBa Ha LIapy:
HaBilllo TPYAUTHUCS, SIKILO 3ap0O6JIEHOr0 J0CTAaTKy He
MOXKHA aHi ofiguyuTH, aHi mepesaTu AiTaM'?» (LUT.
3a: [2, c. 67]). [Ipu ubomy, 3i cTOpiHOK MepeKJIaieHux
poMaHiB nepeJ; iTaJlilCbKMM YHMTauyeM IOCTAE OJpa3y
ABa GPOHTUPU - 3axigHUM, NpeJCcTaBJIeHUN poMaHa-
MU IOpia AngpyxoBuda Ta Tapaca Ilpoxacbka, i cxia-
HUMH, penpeseHTOBaHUN poMaHaMu Cepris XKazgaHa Ta
Anppig KypkoBa, MiXK SIKMMU NPOCTIp CKJIAJHOrO, aje
BO/IHOYAC L[iKaBOT0, IepernieTeHHs Bi3aHTilicbKoi, pa-
BOCJIaBHOI, pUMO-KaTOJULbKOI Ta CXiJHOI KYJBTYD, AKI
OpraHiyHO YBiMIJIU B HalliOHAJIbHUIN €THOKO/| YKpaiH-
1[iB. | 11e 6araTocTOMITHE )KUTTS ¥ cTaHi PpOHTUPHOCTI
Jla€ 3MOTy n06pe BIOPsAKYBaTH 6e3J1id GpakTiB yKpa-
THCBKOT0 MUHYJIOTO Ta CY4aCHOTO B JIOTIYHY MOCJIi0B-
HiCTb ¥ NTOKa3aTH K XHUMEPHO MOXKYTb NepenicTucs
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YeCHOTH Ta BaJiU MOCTIHHOIO KUTTS «Ha MeXi», KOJIU
cB0060/a JIETKO NepexoUTh B aHapxilo, piBHONpaB’sl B
MOMYJIi3M, a BiJIcyTHICTb ¢opManbHOro Nnpasa - y cBa-
BOJIIO TOT'O, XTO CUJIbHILIUH.

Jlo oCcTKoJIOHIaIbHOTO NMPOYUTAaHHA 06pa3y ykpa-
iHcbKoOI cTosuni 3BepHynacs fApuna I'pyma [occamai,
sika 2023 poky Bu/jasa iTasiicbKO MOBOIO aHTOJIOTiI0
“Dimensione Kyiv. Viaggio letterario in una citta ferita
nelle voci di classici e contemporanei” [18], B sikiit 06pa3
KueBa 4depes siTepaTypHUN OoNHKC HOro m'siTU TroOJIOB-
Hux JiokyciB (Iloxin, Lentp, [leuepcbk, AHAPIIBCHKUM
y3Bi3, By/auLsa [HCTUTyYTCbKa) 6yJ0 penpe3eHTOBAHO
YPUBKaMU TBOPIB aBTOPIB PI3HUX eloX, IOYUHAIOUYHU 3
JliTepaTypHUX OoNUCIB JIOKyciB KueBa y TBopax 'orous,
llleBueHka, ByarakoBa, AxmaToBoi, A0 6iabwI cydac-
HUX OIUCIB MiCTa, NpejCcTaBJeHUX AHJPYXOBUYEM Ta
HikiTinuwm, i ;oBesieHo 06pas o 24 stotoro 2022 poky,
30KpeMa Kpi3b NpU3My JITepaTypHOTO ILI0J4eHHUKA
Osrenu CtsxkiHOL YpuBKU 3 TeKcTiB ['orosid, Bysrakosa
Ta AxMaToBOI npo KuiB yBogu/IMCA TepeK/1aJadKoo 0
a”ToJioril abCo/IOTHO CBifjoMO, 1i aBTOpU BiJjoMi iTa-
JIINCBbKUM 4YMTayaM, TOMY B TiflaX [0 NPOYMTAHHSA [0
KOXXHOTO YPUBKY BOHA aKleHTyBaJla yBary Ha Mo/Bii-
Hill ineHTHYHOCTI ['oroJis, nosicHOBasia MPUPOAY MOXO0-
JDKEHHS «KHUIBCbKOTO TEKCTY» B AXMaTOBOI Ta pobuJia
cneniajbHO A/ iTaNiMCbKUX YUTAYiB OZHY 3 MepPIIUX
cnpo6 J1eKOJIOHI3aliiHOTO0 KPUTHUYHOrO Mepenpoyu-
TaHHA «binol reapaii» byarakosa.

3 2024 poKy aKTHUBI3yEThCA NEpPEK/IA/ He JULIe Cy-
YaCHUX aBTOPIB, a ! KJIacCUKIB YKpaiHCbKOI JIiTepaTypH.
Tak, 2024 poKy BUHMIILIU APYKOM iTaJIOMOBHI Nepek.ja-
au «JlicoBoi michi» [38] Jleci Ykpainku, « BykoBUHCBKI
)iHku» [21] Onbru KobunsiHcebkoi, «Kaitaamesa cim’'s»
[31] IBana Heuys-JleBunbkoro ta «/ljis JOMalUIHbOTO
oruuia» [19] IBana ®paHka, TEKCTH, SKi JiTEPATypHO
penpe3eHTy0Th TeHeTUYHUHN KO/ yKpaiHChbKoi Hallil.

06pa3 Ykpainu yepes ii KJ1acH4YHY JiTepaTypy Mexi
XIX-XX cTosiTh mpejcTaBJIeHUHN, 30KpeMa, yepe3 Taki
«apXeTUIIHI pUCHU HauiOHaJAbHOI BJa4l yKpaiHLd, L0
BTIJIEH]I BIIPOJOBX CTOJIITh Y KJACUYHUX JIiTepaTyp-
HUX TBOpaX, 9K iHAUBiAyani3M (41 mepcoHaslisM - BU-
3HaHHA TBOP4YOi aKTUBHOCTI 0c06U), KOPAOLEHTPHU3M
(mepeBara emMoLiHHOTO HaJ, paljioHaJbHUM), aHTEi3M
(3akopiHeHicTb y 3eMJIt0, B IPUPOAY), €CTETU3M (KYJIbT
kpacu) Toujo» [1]. 3i cTopiHOK nepeksaZeHol Kaacuy-
HOI YKpalHChKOI JiTepaTypu MocTae eTHOo6pa3 ykpa-
THCBbKOI Haljl, 110 WaHye CBOI NpaZaBHi TpaJULil Ta Bi-
pYBaHH$, BAXKJIMBUM [IJIS Hel € eTHOKOJ POAUHH, TUIIO-
BUI TOro4acHUM MOOYT siKoi MOKa3aHUH 3 Pi3HUX KyTiB
30py Yyepe3 TBOPHU 3raJlaHUX BUIe NMCbMEHHUKIB.

CepeJ, HalaBTOPUTETHIIINX NepeK/IaZadiB 3 yKpa-
{HCbKOI MOBH Ha iTailicbKy MOXKHa Ha3BaTH /P)KOBaHHY
Bpomxi (Itanis), BigsHaueny 2022 poky cheniajib-
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HoOMW BizAzakow kypi Drahoman Prize «3a oco6uuBuUit
BHECOK y NepeKJsaj i MpoMoLilo YKpalHCbKOI JiiTepa-
TYpH, a TaKOX y PO3BUTOK YKpalHO3HABUUX CTYAIN B
Itanii» [8]; Apuny I'pyuy-Iloccamaii, Aneccanapo Axini
Ta JlopeHuo [lommeo. Y BunajKy 3 nepexkjasgaMyu poMa-
HiB AH/pia KypkoBa 4acTUM € BUKOPUCTAHHSA Iiepe-
KJIaAy-TnocepejHUKa, NepeK/aj; YKpalHOMOBHOIO TeK-
CTy He 3 MOBU OpUTiHaJLy, a 3 y>Ke HAsABHOI0 [lepeKJIaay
MOBOI0, SIKOI0 GiJIbII BiJIbHO BOJIOJIE MepekJajay, 30-
KpeMa MaeMoO iTaJlOMOBHI NepekJsaJu TBOpPiB AHJpid
KypkoBa 3 aHIVIilicbKOT MOBHU.

3. BUCHOBKHA

3aBJAKHA ITa/IOMOBHUM IlepeKJaZaM YKpalH-
cbKoi JliTepaTypu, 3fiMicHeHuM B ITasnii mportsrom
2022-2024 pokiB, iTaniicbKuil YUTa4 OTPUMYE aBTO- i
retepoo6pas Ykpainu Ta ykpaiHuiB Big XIX cTosiTTs
o Hawmux AHiB. [lepeayciM 1ie 06pas BiibHOTIOOHO],
3paHeHol, ajle HEIIOXUTHOI 3a MepeKOHaHHAMH, Kpa-
iHHM, AKa CTOJNITTAMM BHOOpPIOE NpPaBO Ha He3aslex-
HiCTb Ta 30epexeHHs iJeHTUYHOCTI i € HEBiJEMHUM
CKJIAJIHUKOM €BPOIENCHKOr0 iHTe/JeKTya/IbHOTO Npo-
CTOpy, yKpaiHLi MmokasaHi K CUJIbHI 0COGUCTOCTI, 3
[VIMOOKOIO [Jiylllel0 Ta FapHHUM eCTeTHYHUM CMaKOM.
[lepcnekTuBu focaigxeHHA. [loszaysarorw
iTanifcbKUX NepekJ/iaiadiB IOKHU 1110 JIMIIAETHCSA YKpa-
iHcbka JsiTepatypa 1920-1930-x pokiB, JiTepaTypa
no6u «Po3cTpinsgHoro BigpomxeHHs1», Ta yKpaiHCbKa
aitepatypa 1930-1980-x pokis. [IpoTe neBHi KpOKHU B
LIbOMY HaIlpsIMi Bke po6JIsAThCs, 30KpeMa AJsleccaH/ipo
Axinii rorye nepekjaz pomaHy «Micto» Banep’sina
[linmorunbHoro. IloTpeba B sKicCHUX iTa/JIOMOBHUX
Nepeksa/Jilax yKpaiHCbKOI JIiTepaTypu cTa€ Gijbil Ha-
rajJibHOIO 11le ¥ ToMy, 1o 3 2022 poky B ITasii moynHae
3'BJIATHCA Gi/bllle YHIBEPCUTETChKUX KYPCiB 3 YKpa-
THCBKOI MOBH, JiiTepaTypu Ta KyJbTYPH, OpraHi3oBy-
I0ThCSA JIITHI MIKOJIM 3 YKPAIHICTUKU AJi iTanidcbKUX
CTY[,€HTIB, BiiTaK MicueBi BUKJaJayi YKpaiHICTUKU
BiZi4y/iM MoTpeby B AKICHUX iTa/IOMOBHUX IepeKJaziax
yKpaiHCbKoOi JliTepaTypu (Bif KJ1acU4YHOI /10 cy4acHO])
JJ1s1 po60TH 3i cTyseHTaMU. BogHovac iTaJoMOBHUX
nepeksajiiB yKpaiHCbKOI JliTepaTypu MNOTPeOYIOTh
1 yci Ti, XTO CbOTOAHI MPOCYBAE MO3UTHUBHUN iMimxK
Ykpainu B ITaJil yepes ync/ieHHI 3aX04W KyJbTYpPHOI
JUIJIOMaTil, y TOMY YUCJIi Yyepe3 opraHisaliilo npeseH-
Talil iTaJIOMOBHUX IepeKJaZiB YKpPAlHCbKUX KHUT,
3ycTpiuyell 3 yKpalHCbKUMH aBTOpaMH, NYO6JIiYHUX
JIEKI[ill Mpo yKpaiHCbKY JiTepaTypy [AJs HIHPOKOro
3arany. Bigrak ykpaiHo-iTanificbka Xy[o0KHbO-IIe-
pekJsafialibKa JisJIbHICTL OyAe NpoAOBXKYyBaTHCS, a
0TXKe, 3 YaCOM MO>KHa 6y/ie 6i/1b1l TOBHO NPOCTEXUTHU
JWHaMiKy po3BUTKY 06pa3y YKpaiHU yepes iTaJloMOB-
Hi nepeknaau XXI cTosiTTA.
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CULTURAL DIPLOMACY AND TRANSLATION: THE IMAGE OF UKRAINE AND UKRAINIANS
THROUGH ITALIAN TRANSLATIONS OF UKRAINIAN LITERATURE IN 2022-2024

The article highlights the role of literary translation as an integral part of a country’s cultural diplomacy, which is designed
to promote a positive international image of the country abroad by showing its specific national characteristics. Since 2017, the
Ukrainian Institute, a national institution, has been representing Ukrainian culture in the world, including through the translation
of Ukrainian literature into various languages. It promotes the dissemination of literary translations of Ukrainian literature around
the world, including in Italy. The purpose of this study is to analyse the representation of the self-image and hetero-image of
Ukraine and Ukrainians through the Italian-language translation of Ukrainian literature. The material of the study was Italian
translations of Ukrainian poetry and prose of the nineteenth, twentieth and twentieth-first centuries, which were made and
published in Italy in 2022-2024. The main method of the study was an imagological analysis of the texts. During the analysed
period, two poetry and one prose anthologies of works by Ukrainian authors of the nineteenth, twentieth and twentieth-first
centuries, three collections of poetry by individual authors, and ten novels, short stories, and diaries by classic and contemporary
Ukrainian authors were published in Italy. Through the prism of these translations, the ethnic image of Ukraine as an integral part
of the European intellectual space, as a country of rich history and culture, was modelled. The image of Ukrainians of different
eras was shown primarily as an image of strong-minded, life-loving, highly moral people with good aesthetic taste, for whom
philosophy and love for their country are an organic part of the national ethnic culture. From the pages of classical Ukrainian
literature of the nineteenth and early twentieth centuries, the archetypal features of the national character of Ukrainians were
emphasised, such as individualism, cordocentrism, and antiism. Resilience, steadfastness, and the ability to adapt even in the most
difficult life situations are shown as national traits of the Ukrainian mentality through the translation of texts of the twentieth and
twentieth-first centuries.

Key words: cultural diplomacy, ethnic image, image of Ukraine and Ukrainians, imagology, Italian translation of Ukrainian
literature, literary translation, national mentality.
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